
1Important information

Please check the construction set for completeness using the position list in good time before starting con-
struction or commissioning your construction team. If individual parts are defective or missing, we will deliver
these as quickly as possible. However, we cannot refund the costs for any resulting construction delays to a
construction company.

Please understand that we cannot assume any guarantee for the following defects:
- incorrect storage before assembly
- incorrect anchoring with the ground or inadequate foundation (foundation according to statics)
- damage due to erection errors, e. g. the house is not level or not right-angled
- damage through a higher level of snow burden than statically envisaged.  Recommendation: lad relief of
  the roof by removing the snow layer
- storm damage (insurance cases) or violent destruction
- damage through any alteration to the design by the client
- natural formation of cracks, branch holes, twisting,  decolouration or similar modification (natural

  process; has no influence on the statics)

Storage information until construction:
- store pallet on a level and dry surface.
- Protect from exposure to sunlight and the influences of weather; wood can warp drastically in a loose

    condition!

Maintenance tips:
  The wood is untreated. Accordingly, regular, protective coating is absolutely necessary!
  Please observe the attached information sheet “Care instructions/Colour treatment”.

General tips and refers to:

The packaging foil can be used to keep moisture out of the house. It is laid according to the ground area of the
house under the main bearing.
Given that the roof is constantly exposed to the weather, a covering with only one layer of roofing paper will not
be enough over the long-term. An additional covering with bitumen shingles, alternatively with a material of at
least equivalent quality, must follow.

Foundation according to the structural calculations (not included in the scope of delivery): concrete C25/30,
each 2 Ø 12 top and bottom, brace mat R188A (alternatively brace Ø 6/20cm). Anchoring of the floor beams
(in the building) on the strip foundation using bolts M12, e < 60cm. The base bearings in the storeroom of the
house must be entirely flush.
The thread rods to secure the house against storm are secured at the top with a washer and a nut, from below
with a washer, spring and nut to tighten the upper nut of the thread rod without any problem, the spring at the
bottom should be pressed upwards with the thread rod. The spring may only be tightened slightly so that the
house can work at the top. The projecting ends of the thread rods have to be cut off at the top. Even after
the house has been completed, attention must always be paid to the fact that the thread rods are not seated on
the floor as otherwise when it is dry, gaps can arise and the roof is pressed upwards. Tip: the thread rods can
also be pushed subsequently into the bores. You have to make sure that each plank has a bore and that these
are free and not blocked by shavings or similar.
In case of varying weather conditions, the wood alters in height (due to 'working'). To avoid the formation of joints,
the planks of the house may not, for example, be joined to one another through several block planks as then
the wood can no longer expand.
The door and window frames may not be bolted to the wall above the first supporting plank since the
individual bolts will work in height. If the door does not close correctly, this can be readjusted by rotating the
hinges in the door leaf and door frames.
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1Informations importantes

Avant de procéder au montage ou d'en charger l'équipe de monteurs, veuillez vérifier que le kit est complet en pointant la
liste d'articles. Si une pièce est défectueuse ou manque, nous vous la livrerons au plus vite. Nous ne pouvons pas prendre en
charge les frais occasionnés par le retard pour le constructeur.

Veuillez faire preuve de compréhension pour le fait que nous ne pouvons accorder aucune garantie pour les vices
suivants :

- stockage dans de mauvaises conditions avant le montage
- ancrage incorrect dans le support ou fondation insuffisante (fondation conformément au calcul statique)
- dommages dus à des erreurs de montage, par ex. la maison n'est pas horizontale ou n'est pas perpendiculaire
- dommages dus à des charges de neiges plus élevées que celles prévues dans le calcul statique.

  Recommandation : décharge du toit en enlevant la couche de neige
- dégâts de tempêtes (sinistres) ou destruction violente
- dommages sur des constructions modifiées par le client
- formation naturelle de fissures, trous provenant de nœuds, torsions, modifications de la couleur ou modifications
  semblables (naturel, n'a pas d'influence sur la statique)

Consignes de stockage jusqu'au montage:
- stocker la palette sur une surface plane dans un endroit sec.
- la protéger de l'ensoleillement et des intempéries, le bois en vrac peut se déformer fortement!

Instructions d'entretien :
  Le bois n'a subi aucun traitement : l'apposition régulière d'une couche de protection est absolument  impérative!

                  Consultez pour cela la fiche d'information fournie : "Consignes d'entretien / traitement de couleur".

Il est possible d'utiliser le film d'emballage pour empêcher la transmission d'humidité à la maison. Il est posé
sous le support de base en fonction de la surface de la cabane.
Étant donné que la toiture est soumise constamment aux intempéries, une seule couche de feutre bitumé ne peut
suffire à long terme. Il faut y ajouter une couverture supplémentaire avec des bardeaux bitumés, ou bien, de
manière alternative, avec du matériel d'une qualité au moins identique.

Fondations conformément à la statique (non compris dans le détail de la livraison) : béton C25/30, respective-
ment 2 de Ø 12, en haut et en bas, natte de ligature R188A (à titre alternatif ligature de Ø 6/20 cm). Ancrage des
poutres de plancher (à réaliser par l'auteur du chantier) sur la semelle filante à l'aide de boulons M12,
e < 60 cm. Les poutres d'appui dans la remise de la maison doivent reposer sur la totalité de leur surface.
Les tiges filetées de protection contre les tempêtes sont bloquées en haut avec une rondelle et un écrou, par le
bas avec une rondelle, un ressort et un écrou. Pour serrer sans problème l'écrou supérieur de la tige filetée, le
ressort en bas devrait être enfoncé vers le haut avec la tige filetée.
Le ressort ne doit rester que légèrement serré, afin que la maison puisse travailler en hauteur.
Les extrémités des tiges filetées qui dépassent doivent être coupées en haut. Même lorsque la maison est
terminée, il faut absolument veiller à ce que les tiges filetées ne reposent pas sur le sol, étant donné que sinon,
pendant des phases sèches, des fentes se forment et le toit est soulevé. Conseil: les tiges filetées peuvent
également être insérées ultérieurement dans les perçages des différents madriers. Il faut alors d'abord s'assurer
préalablement que chaque madrier a un perçage et que les perçages sont dégagés et pas obstrués par des
copeaux ou des matières semblables.
Dans différentes conditions atmosphériques, le bois travaille en hauteur. Pour éviter la formation de fentes, les
madriers de la maison ne doivent par exemple pas être reliés entre eux par des étagères sur plusieurs
madriers, étant donné que le bois ne pourra alors plus se dilater.
Les encadrements de portes et de fenêtres ne doivent pas être vissés au mur au-dessus du premier
madrier, car les différents madriers travaillent en hauteur. Si la porte ne se ferme pas correctement, il est possible
de l'ajuster en tournant les charnières au niveau du battant et de l'encadrement de la porte.
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Samos 200 x 200cm 761746

Tärkeitä tietoja

Olemme iloisia siitä, että valitsit SKAN HOLZ -tuotteen.

Tarkista osaluetteloita käyttäen hyvissä ajoin ennen asennuksen aloittamista tai asennushenkilöstön
kutsumista, että rakennussarjan kaikki osat ovat käytettävissä. Jos jossakin osassa on vikaa tai jokin osa
puuttuu, toimitamme uuden mahdollisimman pian. Emme valitettavasti voi korvata kustannuksia, jotka aiheutuvat
rakennusliikkeelle pystytystyön viivästymisestä.

Ymmärräthän, että emme voi ottaa vastuuta seuraavista asioista:
- virheellinen varastointi ennen asennusta
- epäasianmukainen ankkurointi alustaan tai riittämätön perustus (perustus statiikan mukaan)
- pystytysvirheistä aiheutuvat vahingot, esim. rakennus ei ole vaakasuorassa tai rakennuksen kulmat eivät ole
   suoria
- vahingot, jotka aiheutuvat suuremmista lumikuormista kuin staattisissa laskelmissa on otettu huomioon;
   suositus: katon kuormituksen pienentäminen lumikerros poistamalla
- myrskyvahingot (vakuutustapaukset) tai väkivaltainen rikkominen
- työmaalla muutettujen rakennelmien vahingot
- luonnolliset halkeamat, oksanreiät, vinoumat, väri- tai vastaavat muutokset (luonnollinen ilmiö; ei vaikutusta
   statiikkaan).

Pystytystä edeltävä varastointi:
-  Säilytä materiaali tasaisena ja kuivana. Vinkki: Poista kelmu ja muovinauhat vasta juuri ennen asennusta!
- Suojaa auringon ja sään vaikutuksilta; puu voi vääntyä voimakkaasti irrallaan ollessaan!

Hoito-ohjeet:
    Puu on käsittelemätöntä, minkä vuoksi säännöllinen suojakäsittely on ehdottoman tärkeää!
    Katso suojakäsittelyä koskevat ohjeet liitteenä olevasta esitteestä ˮHoito-ohjeet / värillinen käsittelyˮ.

Yleisiä neuvoja ja huomautuksia:

Pakkausmuovilla voi suojata taloa kosteudelta. Se sijoitetaan rakennuksen perustusten alle pohjapinta-alan
mukaisesti.
Katon altistuessa jatkuvasti sään vaikutukselle ei ainoastaan yksi kerros katetta ole riittävä pysyvään käyttöön.
Tarvitaan lisäkerros bitumihuopaa tai muu vähintään vastaava lisäkate.

Perustus tasapaino-opin mukaisesti (ei sisälly toimituspakkaukseen): betoni C25/30, kumpikin 2 Ø 12
ylhäältä ja alhaalta, raudoitus R188A (vaihtoehtoisesti tuki Ø 6/20 cm). Lattiapalkkien kiinnitys (rakennusvai-
heessa) perustuksiin M12-pulteilla, e < 60 cm. Rakennuksen sisällä olevan pohjan pitää asettua tasaisesti.
Erilaisissa sääoloissa puun korkeus muuttuu. Lohkeamien välttämiseksi rakennuksen hirsiä ei saa liittää
yhteen usean hirren yli esimerkiksi hyllyillä siten, että puu ei pääse enää laajenemaan.
Tuulelta suojaavat kierretangot kiinnitetään ylhäältä aluslevyllä ja mutterilla ja alhaalta aluslevyllä, jousella ja
mutterilla. Kierretangon ylämutteri on helppo kiinnittää, kun jousta painaa kierretangolla ylöspäin.
Kiristä mutteria vain hiukan, jotta rakennus pääsee laskeutumaan. Kierrepalkkien ylimääräinen osa
on katkaistava ylhäältä. Myös talon valmistumisen jälkeen on huolehdittava siitä, että kierretangot eivät
juutu pohjaan kiinni, sillä muutoin kuivana kautena syntyy halkeamia ja katto kohoaa. Vinkki: kierretangot
voi asentaa hirsien reikiin myös jälkikäteen. Tällöin on ensin varmistettava, että jokaisessa hirressä on
reikä eikä reiässä ole lastuja tai muuta vastaavaa.
Erilaisissa sääoloissa puun korkeus muuttuu. Lohkeamien välttämiseksi rakennuksen hirsiä ei saa liittää
yhteen usean hirren yli esimerkiksi hyllyillä siten, että puu ei pääse enää laajenemaan.
Oven ja ikkunan karmeja ei saa ruuvata seinään kiinni ensimmäisen hirren yläpuolelta, koska yksittäisten
hirsien korkeus muuttuu. Jos ovi ei mene kunnolla kiinni, voi tilanteen korjata pyörittämällä saranoita ovesta
ja karmista.
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1Wichtige Informationen

Bitte kontrollieren Sie rechtzeitig vor Montagebeginn bzw. vor Beauftragung  des Montageteams die Voll-
ständigkeit  des Bausatzes anhand der Positionslisten. Falls ein Einzelteil Mängel aufweist oder fehlt, liefern wir
dieses schnellstmöglich nach. Die Kosten für daraus entstehende Aufbauverzögerungen einer Aufbaufirma können wir
nicht erstatten.
Ihr Produkt erhält von uns eine Garantiezeit von 2 Jahren auf Konstruktion und Bauteile.

Bitte haben Sie Verständnis, dass wir für folgende Mängel keine Gewährleistung übernehmen können:
- falsche Lagerung vor der Montage
- unsachgemäße Verankerung mit dem Untergrund oder unzureichendes Fundament (Fundament gem. Statik)
- Schäden durch Aufbaufehler, z.B. das Haus steht nicht in Waage oder ist nicht rechtwinklig
- Schäden durch höhere Schneelasten als statisch vorgesehen. Empfehlung: Entlastung des Daches durch 
  Entfernen der Schneeschicht
- Sturmschäden (Versicherungsfälle) oder gewaltsame Zerstörung
- Schäden bei bauseits veränderten Konstruktionen
- natürl. Rissbildung, Astlöcher, Verdrehungen,  Farb- oder ähnliche Veränderungen (natürlicher
  Vorgang; hat keinen Einfluß auf die Statik)

Lagerhinweise bis zum Aufbau:
- Material eben und trocken lagern.
- Vor Sonneneinwirkung und Witterungseinflüssen schützen; Holz kann sich im losen Zustand stark verziehen!

Pflegehinweise:
  Das Holz ist unbehandelt, daher ist ein regelmäßiger Schutzanstrich unbedingt notwendig!
  Beachten Sie hierfür das anliegende Informationsblatt 'Pfegehinweise / Farbliche Behandlung'.

Allgemeine Tips und Hinweise:

Die Verpackungsfolie kann genutzt werden, um Feuchtigkeit vom Haus fern zu halten. Diese wird entsprechend
der Grundfläche des Hauses unter dem Grundlager verlegt.
Da das Dach der ständigen Witterung ausgesetzt ist, reicht die Eindeckung mit nur einer Lage Dachpappe nicht
dauerhaft aus. Es muss eine zusätzliche Eindeckung mit Bitumenschindeln, alternativ mit mindestens gleichwer-
tigem Material, erfolgen.

Fundament gem. Statik (nicht im Lieferumfang): Beton C25/30, je 2 Ø 12 oben und unten, Bügelmattte R188A
(alternativ Bgl. Ø 6/20cm). Verankerung der Fußbodenbalken (bauseits) auf dem Streifenfundament mittels
Bolzen M12, e < 60cm. Die Grundlager im Haus müssen vollflächig aufliegen.
Die Gewindestangen zur Sturmsicherung werden oben mit einer Unterlegscheibe und einer Mutter gesichert, von
unten mit Unterlegscheibe, Feder und Mutter. Um die obere Mutter der Gewindestange problemlos festzuziehen,
sollte unten die Feder mit der Gewindestange nach oben gedrückt werden. Die Feder muß nur leicht angezo-
gen bleiben, damit das Haus in der Höhe arbeiten kann. Die überstehenden Enden der Gewindestangen
müssen oben abgeschnitten werden. Auch nach Fertigstellung des Hauses muß unbedigt darauf geachtet
werden, dass die Gewindestangen nicht auf dem Boden aufsitzen, da sonst bei Trockenphasen Spalten
entstehen und das Dach hochgedrückt wird. Tip: Die Gewindestangen können auch nachträglich in die Boh-
rungen der einzelnen Blockbohlen eingeschoben werden. Es muß sich dann vorab vergewissert  werden, dass
jede Bohle eine Bohrung hat und diese auch frei und nicht durch Späne oder ähnliches verstopft ist.
Bei unterschiedlichen Wetterbedingungen arbeitet das Holz in der Höhe. Um Fugenbildungen zu vermeiden
dürfen die Bohlen des Hauses nicht  z.B. durch Regale über mehrere Blockbohlen miteinander verbunden
werden, da sich das Holz somit nicht mehr ausdehnen kann.
Die Tür- und Fensterrahmen dürfen oberhalb der ersten Auflagebohle nicht mit der Wand verschraubt
werden, da die einzelnen Bohlen in der Höhe arbeiten. Sollte die Tür sich nicht richtig schließen lassen, kann
dieses durch Drehen der Scharniere im Türflügel und Türrahmen nachjustiert werden.
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200 x 200cm

1 x 28-DT-11

120 x B510
140 x B115-050   50mm
30   x B105-030   30mm
200 x B105-040   40mm
10   x B105-050   50mm
20   x B105-060   60mm
4     x B105-080   80mm
6     x B105-100 100mm

4 x B430-200

4 x B100

2 x B100-L

1 x H19/120-00
      65cm

54 x H16/96-01
         124cm

1 x 28-21-001
       234cm

4 x H16/58-00
       132cm

4 x H19/120-02
       132cm

1 x H20/46-00
       117,6cm

4 x H58/58-03
       199,5cm

17 x H19/121-01
         193,5cm

2 x H19/120-05
      20cm

3 x B501

2
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4 x H20/20-04
         200cm



200 x 200cm

2   x 28-04-0025
1   x 28-04-0026
1   x 28-07-0035

26 x 28-05-0016
2   x 28-01-0027

je 1 x 28-03-0033/0034

24   x 28-02-0002
2     x 28-09-0012

2   x 28-04-0025
1   x 28-04-0026
1   x 28-04-0027

13 x 28-02-0002
1   x 28-01-0005

3
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Zusätzlich / Additional / En plus / Lisäksi:



200 x 200cm

1

2

2.2

2.1

1 1

B430-200
B430-200

B430-200

2.1

2.2

1 x B105-080
               80mm

2

B430-200

28-09-0012

28-09-0012

28-01-0005

*
*

*
*

*
4 x B105-030
              30mm

4 x B105-040
              40mm

H58/58-03

H58/58-03

B430-200
H58/58-03

H58/58-03

B105-100
              100mm

2.3

28-01-0027

2.3

1

2

1 - Spritzschutz (z. B. umlaufender Kiesstreifen, 30cm)
- Splash protection (eg: 30-cm wide gravel strip all round)
- Protection contre les éclaboussures (par ex. bande de gravier périphérique de 30cm)
- Roiskesuoja (esim. ympäri kulkeva sorakaistale, 30 cm)

- z.B. Gehwegplatten
- p.ex. pavé
- f.ex. pavement-flag
- esimerkiksi käytävälaatat
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200 x 200cm

3

3

3.1

4

3.1

X = X

4

X
X

X

X

4.1

4.2

4.1a

#

4.3

#

H20/46-00+
3 x B105-040
              40mm

B105-040
              40mm

4.2

X

+ 4 x B105-040
              40mm

B100-L+
4 x B105-030
              30mm

4.1

4.1a

B105-060
              60mm

H20/46-00

4.3

B105-060
              60mm

#

- innen
- inside
- à'lintérieur
- sisällä

- Türblatt nach Rahmeneinschub einhängen
- Hang the doorleaf on the hinges after pushing the frame into position
- Accrocher le vantail après la pose du dormant
- Asenna ovenpuolisko karmin asennuksen jälkeen

5
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200 x 200cm

5

6

5.2

1 x B105-040
               40mm

6.1

1 x B105-040
               40mm

6.  5.  4.  3.  2.  1.

5.1
B430-200

B105-100
              100mm

5.2

6.1

B105-050
              50mm

5.1

B105-100
              100mm

4mm

5.2

28-03-0033

28-03-0034

H19/120-00+
10 x B105-040
              40mm

H19/120-00

H16/96-01

H16/96-01+
2 x B105-040
              40mm
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200 x 200cm

7

8

7.1

8.1

8.1

B115-050
2 x pro H58/58-03

7.1

7.3

H19/120-02

H16/58-00

H16/96-01
1cm

H19/120-02
H16/58-00

H19/120-05+
2 x B105-040
              40mm

7.3

H19/120-02+
4 x B105-060
               60mm

H16/58-00+
4 x B105-040
              40mm

~4mm
H19/121-01

H19/121-01+
8 x B115-050

B501+B510

1.

2
7

761746

Technische Änderungen vorbehalten. Alle Maße sind ca. Maße. Stand 01/18

7.2
B501

1c
m

H16/58-00

7.2

~50cm

8.2

~50cm

H20/20-04+
B105-040
              40mm

H19/121-01

45°

H20/20-04+
B105-040
              40mm

8.2
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